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OCOBJIMBOCTI TEPEKJIA 1Y
AHTJIOMOBHOI ®IHAHCOBOI TEPMIHOJIOI'TI
KPI3b IPU3MY META®OPU3AILII

3poctanHs poui iHpopmalii B ycix cdepax 3HaHb, BHUPOOHHYOI Ta
HAyKOBOi JISUTbHOCTI, 1110 BUKJIMKAHO CTPIMKHUM TEMIIOM HAyKOBO-TEXHIYHOIO
nporpecy, OOYMOBWJIO pi3Ke 3OUTBIIIEHHS 4YWCIa HOBUX CHEIIAIBHUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIb B MeXaX aHIJIMCbKOT Ta YKpaiHChKOI TEPMIHOJIOTII.
[Ipodeciiina TEpMIHOJIOTIA K OCHOBHE JDKEPENIO MOMOBHEHHS CJIOBHHUKOBOTO
3amacy 3arajbHOJIITEpaTypHOI MOBHM BHKJIMKA€ HEBUIIAJKOBUN IHTEpeC
BHKJIQ/IaviB 1HO3EMHOI MOBH 70 METOJMKH HABUYaHHS IEPEKJIaay TEKCTIB 3a
(axom 1, BIAMOBIHO, CHEIIAIbHUX TEPMIHIB Y paMKax Kypcy ,,/JHO3eMHa MOBa
(daxoBoro crmpsmyBaHHs . Baromuii BHECOK Yy pO3B’s3aHHS MpoOIEeMU
nepekyagy TEepPMiHIB 3poOMIM  YKpaiHChKI MOBO3HABIII Ta TEPMIHOJIOTH:
P. OBcannik, O. [lyna, B. Kapaban, O. banouesa, I. Tkadora, T. Ilerpona,
T. Kusik, XK. Manak, A. Creramok, Owmenbuyk, [. @yprt, O. Bbonmapenko,
H. T'yaxosa Tta in. (OBcsianiK, 1999 & Jlyna, 2001 & Kapa6an, 2002 Ta iHmi).

VY HaBuaHHI 1HO3eMHI MOBI ()axoBOTO CIpPSMYyBaHHS BHCOKI BUMOTH
BHUCYBAIOThCS JIO METOAMKM HAaBYAHHS MPAKTUYHUM HAaBHUUKaM IepeKIaay
TEKCTIB 3a CHEIIAIBHICTIO Ta CHEIiaIbHOT TEPMIHOJOTII, [0 CHPUITHME
(¢bopMyBaHHIO y BHIYCKHUKIB TEXHIYHMX 3aKJaJiB BHIIOI OCBITH
nepeKyiaganbkoi KomMneTeHTHOCTL. [lo mpoOrieM, 3 SIKUMH CTUKArOThCS
BHKJIa/Ja4yi HEMOBHUX 3aKjaJiB BHUIIOI OCBITH, TPATUIIHHO BiTHOCATH
HEJOCTaTHIM piBeHb MIATOTOBKM 1 HHU3BKY 3aI[IKaBICHICTh CTYJCHTIB
TEXHIYHUX YHIBEPCUTETIB y BUBYECHHI MpEJAMETIB r'yMaHITapHOro OJOKY, IO
Oyll0  CHPOBOKOBAHO  BIPOBA/DKEHHSM  30BHIIIHBOTO  HE3AJIEKHOTO
OI[IHIOBaHHS: BUITYCKHHUKH IIKLI, SKi HE HaOpaau HEOOXiqHOI KITbKOCTI OaliB
JUIS BCTYIy JI0 3aKjajay 3a MEpIIUM MPIOPUTETOM, BIAHOCATH AOKYMEHTH JO
3BO, ne iM rapaHToBaHO BCTyI. BHACIiIOK IbOTO BUBUEHHS MOBU (axy, SKUH
HE HAJEKUTh J0 KoJa iXHIX BIOA0OaHb, BiIOyBaeThCsA MOBOJI macuBHO. Taka
CUTYyaIlii 3yMOBHJIa HEOOXIAHICTh TMOIIYKY HOBHUX METOJIIB HaBYAHHS
CTY/IEHTIB CHeIialli30BaHiil JIeKCUIll, METOI0 SKMX Oyno O He 3aydyyBaHHs
MEBHOTO JIEKCHYHOTO MIHIMYMYy, a (opMyBaHHS HaBUUOK PpO3YMIHHSA
MeXaHI3MIB, 1110 JISKATh Y MAIPYHTI (OPMYBaHHS TEPMIHIB.
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EdexTuBHIM METOIOM HaBYaHHS MEPEKIay eKOHOMIYHHX TEPMIHIB €
BUBYCHHS IXHBOI E€THMOJIOTii C MOJANBIINM aHAT30M (YHKIIOHYBaHHS
TEPMIHIB y MeXaxX YyKpPAiHCBKHX Ta aHIIHCHKUX (paxoBHX TekcTiB. Takwii
MPOOIEeMHO-TISIIBHICHUH MIIX1T CTBOPIOE TBOPUY aTMocdepy B ayauTopii Ta
YMOBU ISl CAMOCTIHHOTO TIOINYKY BHU3HAYEHHS TEPMIHIB Yy JIOJAaTKOBUX
Jokepenax  iHdopmarii, 30KpeMa TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX, 3aMiICTh
OTPUMAaHHS BiJ BHKJIQJa4a TOTOBUX TEPEKIAJAHUX eKBiBaleHTiB. Jlis
MOTHBYBAHHS CTYICHTIB JI0 aHAIITHYHOTO BUBUEHHS TEPMIHIB, K€ CIPUATHME
e(eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO JOCIPKYBAaHOTO MaTepiayly, BapTO 3BEPHYTHCS 0
TaKOI'0 IUIACTy TEPMIHOCUCTEMHU, SIKMH O mependadyaB 3aHypeHHS HE JIMLIE Y
npodeciiiny cdepy ALUIBHOCTI MaWOyTHIX (QaxiBLiB, a W B 1HIII cdepH
TISUTBHOCTI JiIoAuHU. MeTadopusallisi CbOroJH1 € OJHUM 3 HaleEeKTHUBHIIITUX
METO/1IB TEPMIHOTBOPEHHS Y (piHaHCOBIH cdepi aHrmiiicbkoi MoBH (JIegoBcebka,
2018, c. 25). 3a HammM JOCBiZIOM, BHBYCHHA (IHAHCOBHX TEPMIHIB
MeTaOpUYHOTO TMOXO/DKEHHS, 10 ONHUCYIOTh JIUTHHICTH JIFOAWHU Ha
(¢boHIOBOMY PHHKY Kpi3b mHpusMy metadopu ,Jl0JMHA — 1€ TBapHuHA”,
3aJIMIIA€ThCA JOBOJI I[IKABUM Ta MPOAYKTUBHUM cepell cTyneHTiB. Orxe,
METOI0 JaHOi CTaTTi € BHU3HAUeHHs ocoOnuBocTedl (QopMmyBaHHS Ta
HAaBYAJIILHOTO TMOTEHIIaly TEPMIHIB Ha TMPUKIAAl TEPMIHOCHUCTEMH, IO
CKJajiacs Ha PUHKY (QOHIOBHX aklid, 30KpeMa TepMiHIB MeTa(OopHUYHOTO
MOXO/PKEHHS, TIOB’I3aHUX 3 HA3BaMU TBAPHH.

Amnani3z ¢piHaHCOBUX TEPMIHIB, IPYyHTOBAHMX HA MPOTOTUITHUX YSIBICHHSIX
PO TBapWH, BApTO TMOYMHATH 3 OOTOBOPEHHS 31 CTYJAEHTAMHU CIenu(iKu
¢dbyHKIIIOHYBaHHS (POHIOBOTO PUHKY, JIe CHOTOJIHI BIIOYBAETHCS TY)KE KOPCTKA
00poThOa 3a KITIEHTIB, 32 MOXJIHMBICTh TOPTYBaTH NMEBHUMH IMAKETAMU aKIIIH.
Tomy Bu3HaueHHs crHenU@IYHUX PHC OIPKOBHX MaKJIEepiB, IHBECTOPIB Ta
PUHKOBHUX CIIEHapiiB y paMkax 300Mop(dHOI Moeni, Ae JOIUHY YIIO110HEHO
tBapuni ([Tomnecckas, 2000, c. 98), € A0BOJII BHIpaBAaHUM, OCKUIbKA HHUHI
BIJ[3HAYA€ThCA 3pPOCTAHHS IHTEpeCy 10 JIOAMHM W JO BCIX SIBUI, 3 HEIO
noB’si3aHuX. lle BimOMBaEeThCA B MOBI, B TOMY YHCJl # B TEpMIHOCHCTEMaX
pisuux cdep mispHOCTI Moaunu (bisH, 2009, c. 142).

Jlxepenamu aHamizy aAediHimii (GIHAHCOBMX TEPMIHIB Ta BHUBUYCHHS
OCHOBHHMX OCOONMBOCTEH (YHKIIIOHYBAHHS CHEIiadbHOI JIEKCUKU Y (aXoBHUX
AQHTJIOMOBHHMX TEKCTax 3 METOI aJIeKBAaTHOTO TMEpeKiagy IMX TEepMIHIB
AHTJTIMCHKOI0 MOBOIO 3 YKPAiHCHKO1 MOBU Ta HABMAKU CTAJIM TEPMIHOJOTIYHI Ta
TIIyMauHi CJIOBHUKH, a TAKOXK aHAIITHYHI OTJIsiIM (DIHAHCOBUX PUHKIB Y MEpexKi
Inrepuer. KomruiekcHa MeTOAMKa HAIIOTO  JOCTDKEHHS Ha  OCHOBI
MOPIBHSJIBHOTO Ta CEMAHTUYHOTO aHAII31B TEKCTIB J03BOJIMIA JIUTH BUCHOBKY,
0 HalOUIbII BXXMBAHMMM HAMEHYBAaHHSIMHM TBapHUH, $IKi BHCTYIAIOTh
TEPMIHOTBOPYMMH KOMIIOHEHTaMH Yy Iiporeci Meradopusauii (iHaHCOBOT
TEpMIHOCHCTEMH aHTIiChKOT MOBH, € cioBa: bull, bear, rabbit/hare, turtle, pig,
ostrich, sheep, dog, stag, wolf, lame duck, whale, shark.

PosrnsHemo  HaifmikaBimii — NpUKIagd  300MOpGHUX  TEPMIHIB
MeTa(pOpPUYHOTrO MOXOJUKEHHS, BUIYYEHHX 3 AHIJIOMOBHMX CIEliali30BaHUX
TEKCTIB chepu (piHAHCIB.
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Bull — cnekynstaT, mo rpae Ha migBuineHHs (0ipxK.). buk Ha 6ipoici — ye
iHeecmop, AKULL 3 ONMUMISMOM OUBUMbCA HA MAUOYMHI NEPCHeKMUBU PUHKY
akyil, 8iH 868adCAE, WO PUHOK NPOOOBIHCUMDb C8OIO MEHOEHYII0 00 3POCMAHHAL.
“Stock market bulls argue that, with dividends expected to grow in the long
term, this makes shares good value” (Oxford Dictionary). B awneniticoxiti Mogi
noxionumu 6i0 croeéa bull mepminamu ¢gonoosoco punxy ¢ bull market
(dponoosa rkom tonkmypa, wo niosuwyemocs), bull position (Gipocosa nozuyis
mpetioepie, wjo eparoms na niosuwenns), bulldog bond (6yrwooorca obricayis),
bull spread (onyionna cmpameeis ‘6uuauuii’ cnpeo).

Bear — cnekynsaHt, 1mo rpae Ha TOHMKEHHS (Ha Oipxki). Beomiob — ye
ineecmop abo mpeiioep, KUl 6NesHeHUll, U0 PUHOK PYXAEMbCS 00 NAOIHHSL.
Beomiov, na 6iominy 6i0 Ouka, necumiCmMu4Ho CMasumvcsi 00 NePCneKmus
punxy akyiu. ,,When it falls below the centre line, the bears are the market's
leaders” (Oxford Dictionary). @yuxyionysanns mepminy bear, a maxooic tiozo
NOXIOHUX 6 onuci OisibHoCmi onoosux 0Oipic ma onepayii, No8 sI3aHUX 13
CReKYIAYIEI0 YIHHUX Nanepis, CA2a€ KOpeHAMU Y 8i00Me NPUCLI8 s, 20 I06HUM
3MICIOM K020 € 3ACMePeNCeHHs 810 NPOOAMCy WKYPU 6e0MeOsl, K020 uje He
cnitimanu. Memagopuunumu mepminamu 3 mepmiHOMEOPUUM KOMNOHEHMOM
bear mooicna wnazeamu wnacmynnui: bear market (monwkeHHs (GOHITOBOT
KOH'IOHKTYpH), bear position (Gip>xoBa MO3UILis CHEKYNISHTIB, 110 TPAIOTh Ha
nmoHmKeHHs ), bear raid (samiir ,,BeMeiB”, akTHBHHIA MMPOJaXK IIHHUX IarepiB
3 METOIO 3HIKEHHs I[iH), bear slide (“Beamerxe” 3HMKEHHS, Pi3Ke 3HIKEHHS
PUHKOBHMX KOTHPYBaHb SIK PE3yJbTaT YCHIIIHOTO HAIBOTY ,,Beamenis’), bear
squeeze (cutyarlisi, B SIKIi CHEKYJISIHTH, IO TPalOTh Ha TOHIMKECHHSI, 3MYIIICH1
KyIyBaTH akIlii 3a BHCOKHM KypCOM, IOOOIIYHNCH IIe OUIBIIOTO HOTro
3pocranns), bear closing (ckymka MiHHHX TamepiB, BadlOTH ab0 TOBapiB 3
METOI0 3aKPUTH BIIKPHUTY ,,BeAMEKY  m0o3HuIlit0), bear hug (,,Beamexi oGiimu”,
IIPOIIO3HMIIIA YK€ BUCOKOI I[IHM 32 KOHTPOJIbHUH IaKeT aKiii Komianii), bear
note (,,eenmeske” 6oprose 3000B's13aHHs), bear trap (,,Beamerka macrka”).

Hare-Turtle. Hare — toproselis un iHBECTOp, KMl 3aiiMa€ MO3MUIIIO Ha
PHHKY aKIIiii MpOTAroM ayxe KopoTkoro nepioay. Ha Bimminy Bix hare, turtle
— IIe 1HBECTOp, KWW TMOBUIBHO KYITY€, TOBUIBHO IMPOJAE 1 TOPTY€E MPOTIrOM
TpPUBAJIOr0 4Yacy. Moro He XBHJIIOIOTH KOPOTKOCTPOKOBI KOJMBAHHA i
HaiibTbIe TypOye MOBrocTpokoBa mpuOyTkoBicTh. ,,In such a financial
ecosystem then, the turtle becomes the hare. Long-term institutional investors
are driven by metrics and the hares — their short-term peers” (Thoma, 2014, p. 3).

Pig — iHBecTOp, SIKOT0 YacTO BBaXKAIOTh JKaIOHMM, SIKMii 3a0yB PO CBOIO
MOYATKOBY I1HBECTHUIlIHY cTparerito, 100 30cepeauTHCcs Ha 3abe3ledyeHH1
HepealbHUX MaiOyTHiX Buroj. CBuHsS — HailOuiblia HeBIaxa Ha (OHIOBOMY
PHMHKY, TPO MO CBIMYUTH HACTYNMHUI mpukiam: ,,Joe is, therefore, a piggish
investor because he is greedy for huge gains and he allows his greed to
supersede his original value investment strategy” (Investment dictionary oline).

Ostrich — cnenroBuii TepmiH, sSKUii HaJaeThCs iHBECTOpaM abo IHIIHM
y4aCHMKaM PUHKY, SIKI IrHOPYIOTh BaXKJIMBY YaCTHHY iH(OpMaIlii YM cUTYyarii,
SKi 3/aTHI BIUTMHYTH Ha HUX a00 Ha PHHOK, Ha SKOMY BOHH MPAIlIOIOTh.
TepMiH TOXOAWUTH Bi MOAIOHOCTI MK IHBECTOpaMH Ta LUMH BEIHMKUMHU
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NTaxamH, Jie y BIIIOBiIb Ha HEOE3MEYHY CUTYALliI0 BOHU BCTPOMIISIFOTH TOJIOBY
B 3eMIJIIO y BIMOBIIbL HA CTpeC pUHKY. ,, Perhaps market players are acting like
ostriches — ignoring the possible consequence of higher defence spending,
leading to higher budget deficits, lower PSDP spending amid lower tax
collection” (BR Research, 2021). Lleii TepMiH 3yMOBHUB IOSIBY B aHTJIIHCHKil
MOBI HHM3KM MOXITHHX Big Hboro TepMiHiB: Ostrich effect (edexr crpayca),
ostrich/ostrichlike policy (monituka camooomany).

Sheep — iuBecTOp, SKOMY HE BHCTAya€ I[UICCIIPSIMOBAHOI TOPrOBOT
CTpaterii, SKUIl TOpPrye €eMOLiIMU Ta MPONO3ULISIMU IHIIUX, BKIIOYAIOUH
Ipy3iB, poauHy Ta (iHaHCOBHX TYpy. ,,Many experts believe that sheep-like
investors are the most likely to sustain investment losses because they have no
clear investment strategy *“ (Investment dictionary online).

Dogs — ne axuii, siki Oyau 30UTI pUHKOM uepe3 iX morany pooory. ,,In
reality, though, such a move might not make financial sense because dogs may
already have such low value and could distract management during the sale
process” (Hayes, 2021). TepMmiHOTBOpYHii KOMIOHEHT (0J 3yMOBHB TOSBY
MetadopuuHUX CTPYKTYp y chepi dinancis: dog and pony show (dinancoswuii
ceMiHap 100 Mpe3eHTallii BUMycKy IiHHKUX marepis), dog eats dog (cuibHa
KOHKYpeHIIis Ha puHKY), dogs of the Dow (iHBecTHIIiiiHA CTpaTeris BUKYITY).

Stag — iHBecTop, SKHWH TOJa€ 3asiBKY HA akilii 3a HOBOIO EMIiCi€lo,
CIIOIIBAIOYKCH MIPOJATH iX 3 MPUOYTKOM oxpasy micis. ,, Stag traders will also
have exit rules which tell them when to get out of profitable trades and losing
trades” (Cory Mitchel, 2021).

Wolf — 11e noTyxuuii iHBeCcTOp/Tpeiifep, KUl BUKOPUCTOBYE HECTHYHI
3aco0u, mo0 3apo0IsATH POl HAa PUHKY aKIlii. 3Ae0UThIIOT0 BIH MPUYCTHUM
JI0 TITaXpaicTBa, sike pyxae (hOHIO0BUI PUHOK, KOJU 3’ IBISIETHCS HBOpMartis. ,, Most
investors suffer severe losses from the wolves of Wall Street” (J. D. Roth, 2021)

Lame duck — mneedextuBHMii Tpeligep, sAKkuii mepedyBae y cramil
OaHkpyTcTBa a00 OJM3BKO JO HBHOIO Yepe3 HHU3KY IOTaHUX Yroj, YacTo
MPOTATOM TpuBasoro nepiony. Kynpra kauka 3a3Hana 3HaYHUX BTpaT HE Bil
BEMEKOI0 PUHKY YH YOTOCh IOII0HOT0, a MPOCTO Yepe3 CBOKO HEBMIHHIL. ,, The
Stock Exchange has not exhibited for these many years, such a scene as took
place there this day, on the settling of accounts: there were no less than twenty-
nine lame Ducks waddled out of the Alley! Their deficiencies amount to two
hundred and fifty thousand pounds” (The Scots Magazine, 2021).

Whale — 1ie Benukwuii iHBeCTOp, SIKUi MOXKe 3MIHIOBATH I[iHY aKI[iii i yac
KyIiBiti abo mpojaxy ix Ha puHKy. ,, If you want to find out what it's like to be a
whale manipulating the market and playing the price is not an easy task, you
can buy a niche cryptocurrency using the pending sales orders” (Patric, 2021).

Shark — we Tpeiinep, skuii cTypOoBaHUil TUM, MO0 3apOONIATH TPOLIL.
Bin notpamisie Ha Topru, 3apo0Jsie Tpolli Ta BUXOIATh 3 PUHKY aKLid. AKyln
Jy’Ke MaJIo I[IKaBJISATh BEUKI CKJIAHI METOM 3apo0iTKy Ha puHKYy. ,, Think of
sharks in the ocean that prey on their victims. They offer emergency loans to
businesses with extremely high interest rates that will basically kill you”

(Morris Reichman, 2021).

148


https://www.investopedia.com/articles/active-trading/020915/mustknow-simple-effective-exit-trading-strategies.asp
https://www.getrichslowly.org/author/jdroth/
https://payrofinance.com/author/payro/

Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illepuenka Ne 7 (345), 2021

OTxe, cyyacHa METOJMKAa HAaBYaHHS MEpPEKIaay TEKCTiB 3a (axoM B
HEMOBHHUX 3aKJIaJlaX BUIIOi OCBITH BUMAarae BiJl BUKIIajada TBOPYOTO MiAXO.y.
OCHOBHMM TIPOILIECOM B METOJMWIII HABYAHHS TMEPEKIaay TEKCTiB (haxOoBOTO
CupsiMyBaHHS € (OpMYyBaHHS TPOQECiHHO-TEPMIHOJIOTIYHOT TMepPeKIaIabKol
KOMIIETEHIlii, BUSBJIICHHS Ta aKTHBI3allisl 1HIUBITyalbHUX 3I0HOCTEH CTYICHTIB.
CydacHi yMOBU HaBYaHHS (3aJaHI TUMYACOBI paMKH, HEIOCTATHS MOTHUBAIIIS
CTYIIEHTIB, BEJHMKHH OOCAT Marepially) He € ONTUMAJbHUMH YMOBaMHU JIUIS
BUpIIICHHS! I[bOTO 3aBIaHHS. AJle OJHIEIO 3 TepeBar € Te, M0 JOCBITYCHUI
BHKJIAIAY-TIPAKTUK MOXE ONTUMI3yBaTH MPOIEC HABYAHHS Ta HAIOBHUTH
JTUCITUTUTIHY HaBYaHHS MOTPIOHUM 3MICTOM. OCOOUCTICHO-TISTTBHICHUH TIXia B
CTaHOBJICHHI I1HIIOMOBHOI TEpPMIHOJOIIYHOI TPAMOTHOCTI CTYIEHTIB, SKUN
nependavyae  ycBiIOMJIGHHS — Mertadopuzarlii sK OJHOTO 31  CHOCOOIB
TEPMIHOTBOPEHHS, JI03BOJISIE TIPEJICTABUTH MaTepial, 110 BUBYAETHCS, Y BUTIISIL
KOHIIENITyaJTbHOT MOJIEJIl Ta HAOYHO OMHUCATH €KOHOMIYHI MOHATTS 1 TepeaTu
BIZIOMOCTI IIPO pealibH1 MOA1l EKOHOMIYHOTO KUTTSL.
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I'ynkoBa H. M. Oco0MBOCTI mepekyaay aHIJIOMOBHOI (piHaHCOBOL
TePMIHOJIOTII KPi3b npu3My Mmetadopusamii

CTaTTiO TPHUCBSIYCHO aHali3y OCOOJMBOCTEH TNepeKiIaay aHIIIOMOBHOI
(dinancoBoi Tepminosorii. Harosomeno, mo mpodeciiiHa TepMiHOJIOTIA SK
OCHOBHE JKEpeso MOMOBHEHHs CIOBHHKOBOTO 3alacy 3arajbHOJITepaTypHOT
MOBHM BUKJIMKAa€ HEBHUIAJKOBHH IHTEpeCc BHUKIaJadyiB 1HO3EMHOi MOBH JI0
METO/IMKHM HaBYAaHHS MEPEKIaay TEKCTIB 3a (haxoM i, BIIMOBIAHO, CHEIIaTbHUX
TEpPMIHIB y paMmKax Kypcy ,lHo3emMHa MoBa (paxoBOro CHpSMYBaHHS .
OOrpyHTOBaHO HEOOXITHICTH MOIIYKY HOBHX METOJIB HaBYaHHS CTY/ICHTIB
CrelLiaNi3oBaHill JIeKCHIll, METOI AKMX Oysno O He 3aydyBaHHS IEBHOTO
JEKCUYHOTO MIHIMyMY, a (pOpMyBaHHS HAaBHYOK PO3YMIHHS MEXaHI3MiB, IO

150


https://tokeny.pl/en/whale-market-cryptocurrency/
https://payrofinance.com/author/payro/
https://payrofinance.com/what-is-a-loan-shark-and-how-to-protect-yourself/
https://payrofinance.com/what-is-a-loan-shark-and-how-to-protect-yourself/
https://128.slovaronline.com/
https://www.lexico.com/about
https://www.investopedia.com/contributors/335/
https://www.getrichslowly.org/author/jdroth/
https://books.google.com/books?id=O9oRAAAAYAAJ&newbks=1&newbks_redir=0&printsec=frontcover#v=onepage&q&f=false
https://payrofinance.com/author/payro/

Bicnuk JIHY imeni Tapaca Illesyenka Ne 7 (345), 2021
Jexarb y miarpyHti ¢opmyBaHHS TepMmiHiB. JloBeaeHo, 1m0 y pamKax
MPOOIEMHO-TISTIBHICHOTO MIIXOMy 10 HaBUaHHS 1HO3EMHI MOBi (haxoBOTO
CIpsAMYBaHHSI €(QEKTHBHHM METOJIOM IIEPeKIaJy €KOHOMIYHHUX TEPMIHIB €
BHUBUYCHHS IXHBOI €THUMOJIOTil Kpi3hb mpu3Mmy Mmetadopwusamii, ka € OJHUM 3
HailleeKTUBHIIMX METOMIB TEPMIHOTBOpPEHHs Yy (iHaHCOBIH  cdepi
aHrymiicpkoi  MOBH. AHami3  (iHaHCOBHX TEpMIHIB  MeTapOpPHUIHOTO
MOXOJUKECHHS, 110 OMHUCYIOTh ISUTBHICTh JIIOJUHH HAa (DOHIOBOMY PHHKY B
pamkax MeradopH ,JIFOJIMHA — II¢ TBapWHA™, TO3BOJMB JIIUTH BHCHOBKY, IO
HalOWIbII  BXUBAaHUMHM  HallMEHYBaHHSIMH  TBapuH, SKI  BUCTYIAIOTh
TEPMIHOTBOPUMMHU KOMIIOHEHTaMU Yy mpoueci Meradopusaiii ¢iHaHCOBOL
TEPMIHOCHCTEMH aHTJIiChKOT MOBH, € ciioBa bull, bear, rabbit/hare, turtle, pig,
ostrich, sheep, dog, stag, wolf, lame duck, whale, shark. doseneno, 1o
CTAaHOBJIEHHS  IHIIOMOBHOI ~ TEPMIHOJIOTIYHOI  TI'PaMOTHOCTI  CTYJAEHTIB
nepeabayae TMpeACTaBICHHS MaTepiany, [0 BHUBYAETHCH, Y BUIJSIL
KOHIIETITyalbHOI MOJEJIl Ta HAOYHOTO OINMUCY EKOHOMIYHHUX IOHSTH,
I'PYHTOBAaHMX Ha MPOTOTHITHUX YSBJICHHSX MPO TBAPWH. BUBUEHHS OCHOBHHX
ocobnuBocTell  (PyHKI[IOHYBaHHS 300MOpGHUX TEepMiHIB y  (haxoBHX
AQHTJIOMOBHHUX TEKCTax 3A1MCHEHO 13 3aJ]yd4eHHSIM TEPMIHOJIOTTYHUX Ta
TIIYMa4YHMX CIIOBHUKIB, a TAK0X aHAJITUYHUX OTJIAIB (PIHAHCOBUX PUHKIB.
Knrouosi  cnosa: mepeknao3HaBCTBO, TEPMIHOJIOTIYHA  JIEKCHKA,
(dhinancoBa cdepa, iHo3eMHa MOBa (axOBOTO CIPSMYBaHHS, MeTadopu3allis.

I'yaxkoBa H. H. Oco0eHHOCTH MepeBoIa aHTJI0A3LIYHON (PMHAHCOBOM
TePMHUHOJIOTHH CKBO3b MPHU3MY MeTadopu3anuu

CraThsi TIOCBSIIIIEHA aHAIM3y OCOOCHHOCTEH TEpEeBOJia aHTJIOSI3BIYHOU
¢uHaHCOBOI TepMuHONIOTHU. OTMEUYEHO, YTO TPOGECCHOHAIBLHAS TEPMHHOIIOTHS
KaK OCHOBHOW MCTOYHHMK TOTIOJIHEHHUS CIIOBAPHOTO 3araca OOIIeIUTepaTypHOTrO
SI3bIKA BBI3BIBACT HECTyYallHBIN HHTEPEC MPEIoAaBaTelieii ”HOCTPaHHOTO S3bIKa K
METOJIMKE OOYYEHHsSI TEePEeBOY TEKCTOB IO CHEIUAIBHOCTH M, COOTBETCTBEHHO,
CIICIIMAIGHBIX ~TEPMHHOB B paMKax Kypca ,JIHOCTpaHHBI S3bIK B
npodeccrnonabHOM  cepe”. OO0OCHOBaHa HEOOXOIUMOCTh TIOMCKAa HOBBIX
METOJIOB OOYYEHHUsI CTY/ICHTOB CIECIUATM3UPOBAHHOMN JIEKCHKE, IENBI0 KOTOPBIX
ObUI0 Obl HE 3ay4MBaHUE ONPENCICHHOTO JIEKCHYECKOTO MHUHHMYMa, a
(GOopMUpOBaHHE HABBIKOB TIOHMMAaHUS MEXaHW3MOB, JISKAIIUX B OCHOBE
¢dopMupoBanuss  TepMHHOB. Jloka3aHO, 4YTO B  paMKax  MPOOJIEMHO-
NEATeIPHOCTHOTO — TOJAX0Ja K  OOYYeHHIO  WHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY B
npodeccuoHanbHOM cepe IPHEKTHBHBIM METOJIOM IEPEeBOa 3KOHOMHUYCCKHX
TEPMUHOB SIBJIICTCSI U3yYCHHE MX 3THMOJIOTHU CKBO3b MPU3MY MeTa(opH3aIHy,
KOTOpasi ~ sBJSCTCS  OJHUM M3 caMbiXx  3(MQEKTUBHBIX  METOJIOB
TEPMHUHOOOpa3oBaHUsI B (HHAHCOBOM cdepe aHTTUIICKOTO s3bIKa. AHAIN3
(DMHAHCOBBIX TEPMHUHOB METa(hOPUUECKOTO TMPOUCXOKICHHUS, OMUCHIBAIOIINX
JeATeNILHOCTh YelloBeka Ha ()OHJOBOM pBIHKE B paMKax MeTadopbl ,,4elTOBEK —
9TO KMBOTHOE”, TIO3BOJWJI CHENaTh BBIBOJA, YTO HauOOJee YMOTPeOIsieMbIMU
HaNMEHOBAHUSIMU JKUBOTHBIX, KOTOPBbIE BBICTYIAIOT TEPMHHOOOPA3YIOIIMMU
KOMIIOHEHTaMH B Tpoliecce Meradopuzanuu (PUHAHCOBOM TEPMUHOCHUCTEMBI
AHIJIMHCKOTO sA3bIKa, sABJIstoTCs coBa bull, bear, rabbit / hare, turtle, pig, ostrich,
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sheep, dog, stag, wolf, lame duck, whale, shark. /lokasano, 4ro craHOBICHKE
MHOS3BIYHON TEPMHHOJIOTUYECKON I'PaMOTHOCTH CTYJEHTOB IpelycMaTpUBacT
MIPEACTaBICHUE HM3y4aeMOIro Marepuaja B BHJE KOHLENTYaIbHOM MOJEIU U
HarJIJHOIO ONMCAaHMS SKOHOMHUUYECKUX MOHSATHI, OCHOBAHHBIX Ha IMPOTOTUITHBIX
MIPEACTABICHUAX O  JKUBOTHBIX. VI3yueHHE  OCHOBHBIX  OCOOEHHOCTEU
(YHKIIMOHUPOBAHUS ~ 300MOPMHBIX  TEPMHUHOB B TPOQECCHOHATBHBIX
AHIJIOSI3BIYHBIX TEKCTAaX OCYILECTBJIEHO C IPUBJICUEHHUEM TEPMUHOJOIMUYECKUX U
TOJIKOBBIX CIIOBapeH, a TakoKe aHATUTHIECKIX 0030pOB (DHAHCOBBIX PHIHKOB.

Knrouesvie cnosa: mnepeBofoOBeNeHHE, TEPMUHOJIOTMYECKAsi JIEKCHKa,
(¢unancoBas cdepa, HUHOCTPAHHBIN SIBBIK MPOGECCHOHAIBHOTO HAMPAaBIICHHUS,
MeTadopusaus.

Gudkova N. N. Peculiarities of the translation of English-language
financial terminology through the prism of metaphorization

The article is devoted to the analysis of the peculiarities of the translation
of English financial terminology. It is emphasized that professional
terminology as the main source of replenishment of vocabulary of general
literary language arouses non-accidental interest of foreign language teachers
in the methods of teaching translation of special texts and, accordingly, terms
within the course ,,Foreign language for specific purposes”. The necessity of
searching for new methods of teaching students professional vocabulary, the
purpose of which would not be memorizing a certain lexical minimum, but the
formation of skills of understanding the mechanisms underlying the formation
of terms, is substantiated. It is proved that within the framework of the
problem-activity approach to teaching a foreign language for specific purposes,
an effective method of translating economic terms is to study their etymology
through the prism of metaphorization, which is one of the most effective
methods of term formation in the financial sphere of English. Analysis of
financial terms of metaphorical origin, which describes human activity in the
stock market within the framework of the metaphor ,,a man is an animal”, led
to the conclusion that the most used names of animals that act as term-forming
components in the process of metaphorizing the financial terminology of the
English language are the words such as bull, bear, rabbit / hare, turtle, pig,
ostrich, sheep, dog, stag, wolf, lame duck, whale, shark. It is proved that the
formation of foreign language terminological literacy of students provides for
the presentation of the studied material in the form of a conceptual model and a
visual description of economic concepts based on prototypical ideas about
animals. The study of the main features of the functioning of zoomorphic
terms in specific English-language texts was carried out using terminological
and explanatory dictionaries, as well as analytical reviews of financial markets.

Key words: translation studies, terminological vocabulary, financial
sphere, foreign language for specific purposes, metaphorization.
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